
 22 7. Бейтсон Г. Экология разума. Избранные статьи по антропологии, психиатрии и эпистемологии. М.: Смысл, 2000. 8. Krippendorff K. The Semantic Turn; A New Foundation for Design / Boca Raton. London, New York: Taylor&Francis, CRC Press, 2006. ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ  КОНЦЕПТОВ  КАК  МАРКЕРОВ  КУЛЬТУР  В  РАМКАХ  ХУДОЖЕСТВЕННОГО  ТЕКСТА2 CO-EXISTANCE  OF  CONCEPTS  AS  INDICATORS OF  CULTURES  IN  LITERARY  TEXT А.Э. Левицкий A.E Levitsky Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова Москва, Россия Lomonosov Moscow State University Moscow, Russia e-mail: andrelev@list.ru Анализ художественного текста с позиций когнитивной лингвистики позволяет выявить особенности взаимодействия концептов, характери-зующих различные лингвокультуры. В этой связи художественный текст выступает объектом лингвокультурного анализа, поскольку в нем проявляется национально-культурный характер реалий и ситуаций их использования. На примере творчества американского писателя Э. Хемингуэя рассматривается использование концептов, характери-зующих персонажей-представителей испанского этносоциума. Fiction analysis on the ground of cognitive linguistics makes it possible to single out specifics of concepts within the frameworks of different cultures. Literary text in this respect serves as ground for linguocultural analysis. This method helps to reveal its national-and-cultural flavor and the situations it reveals itself. American writer E. Hemingway’s creativity serves as ground for the analysis of concepts used by the characters who represent the Span-ish-speaking communities to reveal their worldview. Ключевые слова: концепт; художественный текст; межкультурная комму-никация; лингвокультурология. Keywords: concept; literary text; intercultural communication; linguocultural studies. В современных исследованиях концепт представляется как «квант знания», единица культуры, которая в совокупности с другими концеп-                                                           2 Исследование выполнено при поддержке Междисциплинарной научно-образовательной школы Московского университета «Сохранение мирового культурно-исторического наследия». 



 23 тами формирует ментальный мир человека [1]. Данный подход позволя-ет трактовать его как объект культуры, её некий символ. Неслучайно отражение концептов разных культур в ткани художественного текста позволяет смоделировать ситуацию межкультурной коммуникации, ко-гда взаимодействует не носители различных этнокультур, а продукты вербализованной деятельности этносоциума как их маркеры. Именно эта возможность позволяет писателю как создателю «художественного мира», некой модели окружающего его поликультурного мира. В пер-вую очередь, такое утверждение касается художественного представле-ния ситуаций взаимодействия носителей разных языков и культур, т.е. межкультурной коммуникации. Иными словами, взаимодействие этно-маркированных концептов в пространстве художественного текста вос-создает контакты между носителями этих концептов, т.е. членов разных этносоциумов, носителей разных языков и культур. Писатели успешно пользуются этим механизмом, даже если их персонажи-носители раз-ных культур «разговаривают» между собой на одном языке. Такой под-ход позволяет зафиксировать действие интерференции, т.е. влияние родного языка на иностранный, на котором воссоздается процесс обще-ния. Данный процесс позволяет раскрыть деятельность сознания чело-века, которая раскрывает как языковые, так и скрытые за ними концеп-туальные, включая этнокультурные отличия между родным и чужим языками и культурами. Талантливый писатель реализует свои наблюде-ния и учитывает их в создаваемом им тексте. Отмеченные выше особенности художественного текста, где при-сутствуют ситуации межкультурного общения персонажей, мастерски отражались Р. Киплингом, У.С. Моэмом, Э. Хемингуэем, Ф.С. Фитц-джеральдом, другими англоязычными мастерами слова [2]. Основным этнонациональным концептом испанской культуры, на-шедшим отражение в произведениях Э. Хемингуэя, является концепт CORRIDA. С вербализацией данного концепта связаны такие языковые единицы, как banderillero (тореро, вонзающий в быка бандерильи), burladero (загородка для матадора), cornada (удар рогом или рана от удара рогом), barrera, aficionado (человек, страстно увлекающийся кор-ридой), descabello (специальный кинжал) из романов «И восходит солн-це» и «Опасное лето». В сказке «Верный бык» Э. Хемингуэй использует лексему murillo (исп. бугор), и тут же объясняет его значение (“His neck muscles lifted in a great lump that is called in Spanish the morillo and this morillo lifted like a hill when he was ready to fight”) [3, с. 139]. Эти слова можно условно выделить в отдельную группу не только по признаку связи с концептом CORRIDA, но и по отношению к кон-цепту FIESTA, также являющимся национально-специфическим. Все 



 24 они связаны с настроением радости и ощущением праздника. Рассмат-ривая роман «И восходит солнце» можно сделать вывод, что Испания — страна мечты и радости в сознании многих героев романа, и пред-принятое ими совместное путешествие вносит разнообразие и свежую струю в их жизни. В «Смерти после полудня» Э. Хемингуэй дал технически точное описание корриды, снабдив свой трактат специально подобранными фото, словарем терминов, собрав биографии лучших матадоров сего-дняшнего и вчерашнего дня. Наконец, в той же книге возникли и новые задачи: сделать выводы для жизни и искусства, в частности, понять сущность искусства боя быков и найти среди матадоров настоящего героя, а отсюда, вывести нормы поведения в жизни. Э. Хемингуэй провел на Кубе более 20 лет. В повести «Старик и море» он описывает рыбацкий поселок Кохимар. Действие романа «Острова в океане» происходит, в том числе, на Кубе во время конца Второй мировой войны. Герой романа «Иметь и не иметь» везет кубин-ских контрабандистов и сам становится соучастником их действий. Учитывая географическое положение Кубы, неудивительно, что для кубинцев особую важность имеет концепт MAR. Э. Хемингуэй наделяет море характеристиками живого существа, море для героя является ис-точником питания, а значит, и жизни, другом и союзником. Не случайно старик и старые рыбаки-испанцы в повести «Старик и море» называет море не el mar, а la mar, как бы подчеркивая его способность защитить и дать людям надежду. В то же время молодые рыбаки видят в море со-перника и употребляют общепринятый вариант el mar. Э. Хемингуэй следует принципу старика Сантьяго и называет море she, her, etc. “He always thought of the sea as la mar which is what people call her in Spanish when they love her. Sometimes those who love her say bad things of her but they are always said as though she were a woman. Some of the younger fish-ermen, those who used buoys as floats for their lines and had motorboats, bought when the shark livers had brought much money, spoke of her as el mar which is masculine. They spoke of her as a contestant or a place or even an enemy. But the old man always thought of her as feminine and as some-thing that gave or withheld great favours, and if she did wild or wicked things it was because she could not help them” [4, с. 30]. В концепт моря входит субконцепт PESCA. Рыбалка для героя – де-ло жизни: “Now is no time to think of baseball, he thought. Now is the time to think of only one thing. That which I was born for. There might be a big one around that school, he thought” [4, с. 40]. Говоря о национальных чертах кубинцев, можно выделить концепт MACHISMO, указывающий на смелость, непреклонность кубинских 



 25 рыбаков. Старик не обращает внимания на боль, потому что она необ-ходима для достижения цели – успешной ловли рыбы. “After he judged that his right hand had been in the water long enough he took it out and looked at it. “It is not bad,” he said. “And pain does not matter to a man” [OMS, 1952, p. 84]. В другой ситуации он рисует образ сильного муж-чины, которого не могут сломить жизненные трудности: “But man is not made for defeat,” he said. “A man can be destroyed but not defeated” [4, с. 103]. Безусловно, концепт MAR и связанные с ним субконцепты сущест-вуют во многих культурах. Однако в кубинской культуре наблюдаются специфические черты восприятия этого концепта, связанные с исклю-чительной ролью моря для жителей острова. Э. Хемингуэй отметил особенности восприятия моря молодыми и старыми рыбаками, отноше-ние к морю как живому существу и особое отношение к традиционно мужским личностным качествам, таким, как, например, смелость и спо-собность бороться до конца. Итак, мы доказываем, что лингвокогнитивный подход к анализу языковых и речевых данных неотделим от подхода лингвокультурного. При лингвокогнитивном подходе концепт представляется как менталь-ное образование, через которое происходит обращение к концептосфере социума. Лингвокультурный подход предполагает, что концепт являет-ся единицей культуры, фиксацией коллективного опыта. В своем художественном творчестве Э. Хемингуэй выделяет ряд концептов, понимание которых обусловлено культурой, что помогло ему воссоздать в своих произведениях неповторимый колорит испаноя-зычного этноса, особенности его сознания, языка и культуры. Заметим, что в его художественном творчестве также представлены фрагменты жизни французского и итальянского этносоциумов, которые будут рас-смотрены в последующих публикациях. БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ 1. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. М.: Гнозис, 2004. 2. Левицкий А.Э., Мекрюкова Ю.А. Язык произведений Э. Хемингуэя сквозь призму межкультурных контактов // Человек в информационном пространстве: Сб. науч. ст. / Ярослав. гос. пед. ун-т им. К.Д. Ушинского ; под науч. ред. Т.П. Курановой. Ярославль: РИО ЯГПУ, 2020. С. 247–253. 3. Hemingway E. The Faithful Bull [Электронный ресурс]. URL: https://www.rulit.me/books/complete-short-stories-of-ernest-hemingway-the-calibre-2-20-0-read-565640-139.html  (date of access: 01.09.2021). 4. Hemingway E. The Old Man and the Sea. NY.: Charles Scribner’s Sons, 1952. 


